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Апстракт 
Бездомноста претставува општа појава во 20 век. Ако внимателно 
погледнеме во историјата на повеќе помали или поголеми заедници, ќе се 
соочиме со колективни трауми кои, пред сѐ, се однесуваат на домот и 
обездомувањето, т.е. губењето на домот како резултат на изменети и 
конфликтни политички околности. Литературата т.е писмото, во тој случај 
се јавува како конзерватор на таквите историски трауми со цел зачувување 
од заборавот. Нејзината цел не е само нив да ги запише, туку и да ги залечи 
сите искуства на трајната субјективна раселеност / невдоменост и патот до 
пронаоѓањето на домот. Таквиот дискурс, всушност, се обидува да допре до 
една филозофија на (од)домувањето која е во содејство со болката на 
личното постоење. Современата постколонијална критика во 
егзилот/обездоменоста препознава еден своевиден интернализиран прекор 
од татковината како симболичен родител упатен до својот заблуден син. Тој 
принцип означува една состојба која најопшто може да се опише како 
состојба на непоседување на никакво место, но која не значи и исчезнување 
на идентитетот. Основа за овој модалитет на домовноста, кој овој труд го 
именува со Светот како дом, лежи во поимот на Хајдегер за бездомништво, 
кое не е никакво отпадништво, туку бездомништво кое во себе носи еден 
активен принцип на домувањето кој значи повик за живот, за изградба, 
потрага по смислата на животот. Тоа е оној тип на бездомништво како 
ситуација во која единката чувствува дека никаде не е дома, а всушност 
секаде е дома. 
 
Клучни зборови: егзил, дом, траума, носталгија, историја 
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една филозофија на (од)домувањето која е во содејство со болката на 
личното постоење. Современата постколонијална критика во 
егзилот/обездоменоста препознава еден своевиден интернализиран прекор 
од татковината како симболичен родител упатен до својот заблуден син.  

Речиси, по правило, секоја национална историја си има свои 
трауматични места кои никако не можат да бидат фрлени на заборавот. Во 
нашата, македонската историја едно од тие трауматични места е егзодусот 
на Македонците од Егејска Македонија за време на Граѓанската војна во 
Грција. Прогонството кое за последица го има губењето на домот за 
егејските Македонци е реална состојба со која тие се соочуваат во сите свои 
обиди за стекнување на Дом. Така Домот за нив е бајка, место кое тие тешко 
можат да го пронајдат, време кое никако не можат да го вратат. Нивниот 
живот, дури и по оддомувањето, е живот во принуден егзил во кој главно 
чувство е носталгијата по родниот хронотоп. Ниту едно место не може 
повторно да стане Дом и затоа Домот за нив и за нивните потомци добива 
мобилен карактер: може да се мести и преместува. Копнежот по домот, 
всушност, станува копнеж не по местото, туку по времето коешто 
поминало, копнеж по чувството на блискост кое тој Дом од соништата го 
произведува. Затоа во право е Едвард Саид кој вели дека суштината на 
егзилот е во губењето на контактот со сѐ она што е цврсто и вкоренето и 
затоа враќањето во Домот е нешто што е невозможно. Прогонетите 
траумата ја носат како наследство од своите родители стекната преку 
приказните за дома кои тие им ги раскажуваат во долгите осаменички и 
тажни години. Таа нив ги претвора во т.н. рефлексивни носталгичари. Кај 
нив, копнежот по домот ја засилува мисловната фантазија и го одложува 
враќањето дома – копнежливо, иронично и безнадежно. Рефлексивната 
носталгија е поврзана со индивидуалната и со колективната меморија. Таа 
ги евоцира скршените фрагменти на сеќавањето и ги реставрира во 
просторот и времето, вљубувајќи се во далечината, во копнеењето, а не во 
објектот на тоа копнеење.  

Од македонските писатели припадници на третата генерација на 
прогонети Македонци кои со себе ја понесоа траумата од прогонството на 
своите баби и дедовци, мајки и татковци со своите книжевни и книжевно-
есеистички текстови се огласуваат и за таа траума говорат од своја лична 
перспектива се Кица Колбе и Ермис Лафазановски. Тие успеваат, таа драма 
на своите семејства книжевно да ја транспонираат, но и да ѝ дадат личен 
призвук. За разлика од писателите од втората генерација прогонети: Ташко 
Георгиевски, Иван Чаповски, Ташко Ширилов, Петар Ширилов, кои во 
својата книжевна трансмисија остануваат на чисто локални рамки и таа тема 
ја поврзуваат исклучиво со соодветниот хронотоп, писателите од третата 
генерација на таа тема ѝ даваат значење кое станува универзално со оглед 
на книжевните настани и ликови кои ги раскажуваат. Тие се обидуваат таа 
траума, која тие ја понесоа како духовно наследство од своите семејства, да 
ја издигнат на едно ниво, така што таа нивна приказна да може да стане 
приказна на сите оние кои биле принудени да живеат, или сѐ уште живеат 
во егзил. Токму затоа, нивните раскажани приказни, нивните ликови кои се 
носители на тие приказни никако не можат, дури и да сакаат да се ослободат 
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од автобиографизмот. Нивните лични животни биографии на таков начин 
стануваат парадигма за ликовите кои тие ги креираат. 

Кај сите писатели кои пишуваат во егзил, на преден план станува 
актуелна авторефернцијалната постапка на пишување и задолжителната 
автобиографска контекстуализација. Таа контекстуализација е предлошката 
врз која тие ја градат фикцијата и сите дилеми и прашања на нивните ликови 
се нивни дилеми и прашања: „Ми се пристори дека сум влегла во 
сопствениот роман...Ми се пристори, за миг, дека животот е шифра, а 
литературата само искусен читач на скриено писмо“. (Колбе: Утрински 
весник, 15.7.2007) Во истата своја изјава таа го посочува и 
автобиографизмот во својот роман, дешифрирајќи ги нејзините ликови со 
прототипови од нејзиниот сопствен живот: „Одамна го носев во себе овој 
роман. Можеби уште од времето кога имав девет години. Тогаш седев на 
столчето до прабаба ми во големиот двор пред бегалската барака во Млин 
Куманово, ја слушав нејзината бескрајна мудра приказна за животот и си 
велев во себе, кога ќе пораснам ќе станам писателка, само за да ја запишам 
приказната на баба Шарка“. Затоа во право е Едвард Саид кога вели дека со 
оглед на карактерот на егзилантите, нивното минато и нивните трауми, тие 
„(И)маат итна потреба одново да ги конструираат нивните распарчени 
животи, честопати избирајќи да се видат себеси како дел од триумфалната 
идеологија или како обновени луѓе“.Така егзилантската книжевност има и 
терапевтска моќ, станува еден вид на катарза за нивните автори затоа што 
ја елиминира трауматично зададената припадност и ја ублажува фаталната 
историска обележност. (Шелева, 2005: 185)  

Писателите-егзиланти отвораат теми кои дотогаш биле затворени 
внатре во арените на националните култури, заклучените вистини, истории, 
традиции и културни догми разгледувајќи ги и анализирајќи ги од нови, 
сега, културолошки агли. Така се наоѓаат помеѓу двоен егзил: врската меѓу 
нарацијата и миграцијата. Јосиф Бродски на оваа тема мошне луцидно 
заклучува дека: „Писателот ја испишува темата од позиција на двоен егзил: 
еднаш како егзилант, а вторпат како коментатор на својата состојба – 
наречена егзил“. (цитирано според Анастасова, Мираж бр. 17) Во тоа 
академските кругови го препознаваат тој т.н. културен превод кој тврди 
дека на литературните текстови не се гледа како на нешто конструирано од 
јазик, туку од култура, а на јазикот се гледа како придвижувач на културата. 
Ваквиот поим е искован од антрополозите од кругот на Едвард Причард 
„(З)а да се опише што се случува во културните средби кога секоја страна 
се обидува да ја разгатне смислата на дејствувањето на другата“.1 Така 
литературата создадена од писателите-егзиланти стекнува статус на 
своевиден „културен превод“. Нивните книжевни остварувања настануваат 
како резултат на таа средба меѓу текстовите и културите.  

Примерот со Кица Колбе е пример за писател кој има статус на двоен 
бегалец. Таа е дете на етнички Македонци кои се прогонети од своите родни 
огништа во вителот на Граѓанската војна во Грција. Таа бегалска драма нема 
да биде единствената за неа, туку продолжува во Германија каде што таа, 
после мажењето за Германец, ја продолжува својата животна биографија. 
																																																													
1цитирано според: Бојаџиева, Маја. 
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Тој нејзин животен податок, тоа нејзино (само)прогонство во друга земја по 
сопствен избор и слободна волја, кај неа отвора многу прашања поврзани 
со прогонството и загубата на домот, но истовремено дава одговори на 
многу прашања и дилеми кои таа од порано си ги поставувала. Тоа ѝ помага 
да сфати, всушност, дека приказната на нејзиниот татко е нејзина приказна. 
Филозоф по вокација, но и писател којшто умее својата животна приказна 
да ја транспонира на начин што таа приказна станува приказна на сите оние 
поради кои било причини ја напуштиле својата родна земја и целиот живот 
понатамуго поминуваат во потрага по загубеното и во обид да ги склопат 
своите распарчени биографии.  

Траумата на бегството со себе ја понесува и Ермис Лафазановски 
роден во Клуј, Романија како дете од семејство на Македонци протерани од 
Егејска Македонија. Неговата мајка по потекло е од Унгарија. Неговата 
биографија е сериозна предлошка на неговиот роман Храпешко со оглед на 
тоа што Лафазановски се раѓа во Романија, а потоа се преселува во Скопје, 
така што неговата раздвоеност помеѓу двете дома е присутна и кај 
насловниот лик од романот. И не само тоа, туку со оглед на тоа што 
неговиот татко е Македонец по потекло од Егејска Македонија, а неговата 
мајка Унгарка присутна е неговата распнатост меѓу две култури кои, 
веројатно, сериозно партиципираат во креирањето на неговиот идентитет.  

Егзилантот е современ номад. Од идиличните слики на 
непрегледните пасишта станува жител на европските метрополи, 
државјанин на туѓи држави, секогаш далеку од Домот, а толку блиску. 
Животот во егзил му овозможува одново да ја напише својата распарчена 
биографија, да ја стокми во целина и одново да ја раскаже својата приказна. 
Потрагата по Домот, всушност, станува потрага по сопствениот идентитет 
кога тој е доведен во прашање од различни причини: економски, политички, 
лични. Номадот, според Жил Делез и Феликс Гатари, нема територија. 
Неговиот живот е патување помеѓу две точки. Целта не се точките, туку 
патувањето помеѓу нив. Освојувањето на една од нив е почеток за ново 
напуштање. Затоа, патот е неговиот територијален принцип. Меѓутоа, може 
да се патува и ментално, во мислите, без да се напушти местото. Според 
Пјеро Занини: „Номадот се движи по светот благодарејќи на својата 
внатрешна картографија; тој со себе секогаш ги има своите духовни мапи и 
благодарејќи на нив го дефинира просторот и го трасира правецот на своите 
талкања“. (Занини, 2002: 50) Од една страна, егзилот може да значи физички 
премин од еден во друг простор, наметнат или своеволен, но од друга 
страна, исто така е можно останување во рамките на границите на еден 
физички простор дистанцирајќи се од центарот и затворајќи се во позиција 
лишена од каков било општествено-историски контекст со чувство на 
изолираност и маргинализираност што предизвикува криза на идентитетот. 
Во овој облик на егзилот Шелева го препознава одложеното прогонство или 
прогонство од нулти степен, „(П)рогонство на останувањето ‘дома’ во 
татковината-туѓина“. (Шелева, 2005: 171). 

Тоа е почетната диспозиција на егзилантскиот статус, тоа 
непрепознавање на домата кое најчесто се решава со состојба на бегство, 
со доброволно напуштање на домата за да се пронајде повторно. 
Заминувањето е, всушност, почеток на повторното наоѓање на Домот.  
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Дина Аспрова, главниот лик од романот Снегот во Казабланка е 
млада, добро образована ќерка на бегалци, етнички Македонци, кои по 
Граѓанската војна во Грција се прогонети. Тие по вторпат се принудени да 
мигрираат, овојпат во Канада. Бегството и прогонството стануваат дел од 
биографијата на Дина, дел од нејзиниот генетски код. „(Н)аклоноста за 
бегство на моите родители ја перфекционирав во систем на мојот живот“. 
(Колбе, 2008: 45) Токму затоа кај неа се создава една специфична претстава 
за домот и татковината. Татковината, според Елизабета Шелева, треба да 
генерира некои дополнителни атрибути како што се: припадност, 
вдоменост, духовно единство. (Шелева, 2005: 170) Што значи дека таа е 
многу повеќе од обична географска зададеност или од обична референца во 
нечија животна биографија. За Дина татковината не е реален поим, туку 
проекција на човековите желби. Нејзиното бегство е чин на побуна кон 
новите и проблематични животни околности, израз на нејзината критичка 
свест и критичен однос кон нив: „Дури и откако големиот ботанички 
стакленик за непотребни идеи, социјалистичка Југославија, се струполи, 
како некоја пропадната Атлантида, во ништавилото на заборавот, оставајќи 
зад себе долги траги на уништување, крв, геноциди и логори, идеите за 
нејзиниот стакленик на културата сè уште се кошмарот на нејзините 
етерични билки, расфрлани низ светот како парталите што пливаат на 
површината на водата откако бродот потонал. Јас сум еден од тие партали. 
Талкам низ Западот на Европа без цел и без компас“. (Колбе, 2008: 45) 

Метафората на парталот најдобро го отсликува чувството на 
распарченост и отфрленост, отсуството на надеж дека траумата на 
прогонството кога и да е ќе биде залечена. Талкањето низ светот за неа 
станува единствена посакувана реалност откако со нејзините родители 
почнува да води прекуокеански семеен живот. Таа побуна кај неа е причина 
за нејзината деструкција, за нејзината делокализираност и со оглед на 
спецификите на нејзиниот егзил, на една видлива регресија затоа што во 
обновата на својот идентитет и во реставрацијата на поимот Дом кај неа 
особено е видлива топографијата на сеќавањата. Кај неа егзилот е 
доброволен и таа себеси се доживува како доброволно егзилирана личност. 
Нејзината миграција во Европа не е резултат на некоја присила, туку е 
сопствен избор. Замената на татковината со некоја друга за неа не е 
последица на некоја колективна траума, туку таа своето заминување го 
доживува како своевиден аџилак, како своевидна потрага по нешто, а 
најчесто потрагата по себеси. Понекогаш е потребно домот да се напушти 
за човекот да се пронајде или просто да дојде до себеси. Всушност, смислата 
на бегството не е никогаш оддалечување од некого или нешто, туку редовно 
е бегство од себеси. Тоа е затоа што низ чинот на бегството доаѓа до израз 
смислата на погледот на себеси, на животот и светот. Таа метафизичка 
потрага по себеси како краен резултат го има сознанието дека може да се 
побегне од сите, но не и од себе. Затоа можни се само преселбите, но не и 
бегствата. Аџилакот на Дина е одговор на прашањето: Која сум јас? Затоа 
уште на почетокот на романот таа за себе вели: „Јас сум совршен 
набљудувач на човековите животи“. (Колбе, 2008: 17) Ја прифаќа 
осаменоста и ја одбира слободата да го живее својот живот како да живее 
живот на некој друг, како надворешен набљудувач, како буден толкувач. 
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Нејзината идентификација на почетокот не е спорна. За себе вели дека е 
сегашна државјанка на поранешна република од непостоечка држава. 
Ваквите референци од нејзината идентификација даваат призвук на 
виртуелност на нејзиниот живот, но и виртуелност на нејзината татковина. 
Татковината станува европска Казабланка која е европски производ, 
последното пристаниште за да се избега во белиот свет од грозотиите на 
сите балкански војни, крстосница на сите светски патишта, споменик на 
сите неуспешни европски стратегии, пристаниште без море, Казабланка на 
копно. Таа е секаде каде што не е стабилниот Запад. Дури и кога зборува за 
својот физички изглед, посебно ја нагласува својата црвена коса која не е во 
генетиката на македонскиот народ. Тој надворешен детаљ кај неа треба да 
ја нагласи нејзината позиција во односот татковина-Западна Европа, т.е. 
ваму-таму. Меѓутоа, врската со татковината за неа е неспорна и токму таму 
на Западот е посилна од кога и да е. И покрај нејзиниот отпор. Во својата 
лична биографија таа ја препознава биографијата на својата татковина. Како 
татковина во мало. Таа сихегдотска врска со татковината станува нејзина 
основна определба: „Ако ви ја раскажам мојата виртуелна биографија, тоа 
е како да сум ја раскажала митолошката биографија на мојата татковина“. 
(Колбе, 2008: 84) 

Храпешко, насловниот лик од романот на Лафазановски, е вешт 
ракувач со ножици и поради таа неговата несекојдневна вештина тој е 
препорачан на Французинот Жорж како одговор на неговото барање да му 
претстават човек од таа средина по кој тие се препознатливи и човек на кој 
тие се особено горделиви. Понудата на Французинот Жорж да го направи 
богат, Храпешко ја прифаќа и тој ја напушта својата земја и своето место 
кое не е ниту град, ниту село, туку: „(Е)дно скапано предградие покрај 
реката Вардар.“ (Лафазановски, 2006: 5) и заминува горе. Така започнува 
странствувањето на Храпешко низ Средна Европа, потоа низ Средна Азија 
и неговата вечна поделеност меѓу двата спротивставени света: горе и долу. 
Неговата приказна, која тече низ еден постмодернистички дискурс, е 
приказната на Одисеј и неговата вечна потрага по домот. Патувајќи низ 
Средна Азија тој заклучува: „Средна Европа, како и овде во Средна Азија, 
сѐ е некако на средина, односно ни ваму, ни таму.“ (Лафазановски, 2008: 
118) Тоа „ни ваму, ни таму“ е најдобра слика за неговата вечна поделеност 
и раздвоеност меѓу Истокот и Западот, меѓу примитивното и културното. 
Доаѓајќи во културниот Запад, тој со себе ги понесува своите атрибути 
наследени со неговото источно потекло со адреса од Балканот. Храпешко, 
вештиот ракувач со оружје, вандалот, копиле, дете винопијче, човек со 
половина мозок од мечка, а половина од магаре, недоделкан камен, 
недоделкано дрво, успешно се справува со овие трауматични 
квалификативи добиени како резултат на неговото балканско потекло и 
сите митови кои културниот и цивилизираниот Запад ги има изградено или 
сѐ уште ги гради за Истокот. Тие наследени атрибути тој успева да ги 
пренасочи во креативноста на својата природа и неговото вродено чувство 
за уметност.  

Како и Дина Аспрова, така и Храпешко е доброволно егзилиран 
лик. Иницијацијата за неговото заминување не е лична, туку е поттикната 
од Французинот Жорж: „(П)ознат и признат истражувач на непознатите 
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предели на мрачна Европа; споредувач на цивилизации и култури“. 
(Лафазановски, 2006: 6) Поканата за заминување горе Храпешко ја прима 
со голема доза на несигурност, која раскажувачот ја посочува како 
доминантна особина на Храпешко. Таа негова несигурност, веројатно, 
потекнува од несигурноста на неговото потекло, посебно од недостатокот 
на презиме заедно со неговото лично име. Но, сепак, ја прифаќа поканата. 
Кои се причините? „Затоа што со неговите алати и кожни футроли не 
можеше ниту сам да се храни, а камоли неговата поблиска околина“. 
(Лафазановски, 2006: 10) Мотивот се крие и во фактот дека неговата земја 
некогаш Римјаните ја викале ubi leonis и во која: „(С)е умира, главно, во 
крвав бој, а не ....во мека постела“. (Лафазановски, 2006: 94)  

Тој е човек распнат меѓу два света, меѓу два мита, меѓу две 
реалности, меѓу две жени, меѓу две деца, меѓу две дома. Кое е вистинското? 
Неговата опозитност е сугерирана уште на почетокот на романот во 
надворешниот опис во кој се спротивставуваат широките гради и нискиот 
раст. Преку ликот на Мандалина, неговата „западна“ жена, ние ги читаме 
основните културолошки разлики меѓу Западот и Балканот, разлики поради 
кои во очите на Западот Храпешко е необичен: „Ти си обично селанчиште 
и балканска мечка, во тебе никогаш нема да има возвишени чувства, твојот 
животински инстинкт секогаш ќе те тера да го правиш тоа што го имаш во 
гените. Ти, Храпешко, никогаш нема да станеш културен и фин затоа што 
од таму од каде што си дојден, таму во твојата џунгла никогаш немало 
култура, туку само инстинкти. А разум, тоа за вас е нешто измислено“. 
(Лафазановски, 2006: 72) 

Според толкувањата на современата постколонијална теорија, 
номадот е во постојана потрага по автономна и времена зона, по место во 
коешто ќе ја реализира сопствената визија на светот. Тоа е најчесто свет 
ослободен од потребата за коренско поврзување на човекот со просторот. 
Во тоа Делез препозна т.н. духовен номадизам, а Хаким Беј 
„космополитизам без корени“. Во ваквата перцепција на доживувањето на 
Дина на домот кој е „секаде и никаде“ препознаваме еден активен принцип 
на домовноста, т.е.негово постојано пресоздавање и способноста на 
единката да го пресоздава и препознава својот дом ослободен од 
племенскиот мит. „Станува збор за една повеќекратна вдоменост која, 
пак, од друга страна, значи негирање на домот како простор. Или како што 
запишува Сорин Александреску: „(Д)ома повеќе не постои или постои на 
повеќе места“. (според: Шелева, 2005: 186) 

Животот во егзил нуди право на друг живот, на нов живот. Тоа е 
императивот и почетната иницијација на заминувањето. Егзилатнот го 
прифаќа новиот живот во новиот свет, но истовремено во тој нов живот го 
задржува сеќавањето на стариот живот. Се случува трансфер на тој „стар“ 
живот во рамките на „новиот“ и тој трансфер, главно, е со различен 
интензитет. Така егзилантот станува личност која константно живее на 
границите меѓу тие два света, тој е човек распарчен на делови и мора да 
најде начин на помирување меѓу тие два света. Тој е исправен пред 
предизвикот тој нов свет да го сфати како нов почеток и траумата на 
прогонството да ја доживее како позитивен факт, а не како извор на несреќа.  
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